
pag.1
O.M.F.B. Hydraulic Components

We reserve the right to make any changes without notice. 
Edition 2015.12 No reproduction, however partial, is permitted.

Via Cave, 7/9 25050 Provaglio d’Iseo (Brescia) Italy Tel.: +39.030.9830611
Fax: +39.030.9839207-208 Internet:www.omfb.it e-mail:info@omfb.it

1- Prima del montaggio della PTO, dovranno essere installati a cura del cliente i particolari
    dell’asse di ingresso nell’ordine indicato nell’immagine sopra.
    ATTENZIONE: coppia di serraggio vite 50 Nm.
    Before mounting the PTO, you have to fit all the parts regarding the input axle in the 
    correct sequence as shown in the picture above.
    WARNING: driving torque for screw: 50Nm.

2 - Avvitare i prigionieri sul cambio, interporre la guarnizione e quindi montare la PTO.
      Tighten the stud into the gearbox housing, place the gasket and then fit the PTO.

Montaggio ultimato - Mounting complete

Cambio / Gearbox

Asse ingresso
Input axle

Allineare la spina alla cava 
della dentarura.
Align the pin in its seat into 
the toothing.

Prigionieri / Studs

Guarnizione / Gasket

PTO

COPPIA DI SERRAGGIO - TIGHTENING TORQUE
Diametro filetto - Vite          (mm)
Thread diameter - Screw M8 M10 M12 UNC 3/8 UNC 7/16

Coppia chius. viti e dadi      (Nm)
Screws and nuts torque 25 50 80 25 60

Coppia di chius. prigionieri  (Nm)
Studs torque  10 20 30 10 20

Per i cambi in alluminio la coppia di serraggio deve essere diminuita del 
30%.
Nota per la coppia di serraggio: le coppie di serraggio indicate sono pura-
mente indicative e non sostituiscono le indicazioni date dal costruttore del 
veicolo o dal costruttore del cambio.

For aluminium gearboxes the tightening torque needs to be reduced by 30%.
Note on the tightening torque: the tightening torques reported are only me-
ans as a guide and do not replace the indications given by the vehicle’s ma-
nufacturer of the gearbox manufacturer.

ISTRUZIONE DI MONTAGGIO 
MOUNTING INSTRUCTIONS

CODICE KIT
KIT CODE

154-003-05131
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PTO 05001900174
su cambi/for gearbox FULLER
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INNESTO ENGAGEMENT
1) A veicolo fermo premere il pedale della frizione e 
inserire la leva del cambio in posizione marce  ridotte

1) With stop vehicle, press the clutch pedal and select the 
low speeds

2) Innestare la presa di forza 2) Engage the PTO
3) Inserire la marcia in base alla velocità alla quale si 
vuole utilizzare la presa di forza

3) Engage the speed on the ground of the utilisation 
R.P.M. of the P.T.O.

4) Rilasciare il pedale della frizione 4) Release the clutch pedal

DISINNESTO DISENGAGEMENT
1) Premere il pedale della frizione e mettere il cambio 
in folle

1) Press the clutch pedal and put the gearbox in loose 
position

2) Disinnestare la presa di forza 2) Disengage the PTO
3) Rilasciare il pedale della frizione 3) Release the clutch pedal

Cilindro per messa in folle.
Cylinder for loose position.

154ISTRUZIONE DI MONTAGGIO
MOUNTING INSTRUCTIONS
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